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The article reveals the concept of discourse, style and text. It also analyses the concept of inter-
view as one of the basic forms of using discourse in modern mass media, reveals the relationship be-
tween text and discourse.

The concept of discourse is one of the key concepts of modern pragmatic linguistics and text
linguistics. Modern concepts of discourse reflect the whole course of linguistic science. In the first half
of the twentieth century linguistics for a long period focused on the study of one of the two dialectically
related party speech — language system, but since the second half of the 60s, the focus of linguists
is transferred to the other side of the dialectical unity — speech activity and its product — discourse,
formal characteristics of which were described in 1952 Z.Harrisom.

The notion of «discourse» is quite broad, and experts see a different meaning in this term.
Article discourse is seen as central integrative unit of speech activity, characterized by appropriate
communicative and functional parameters.

Instudiesontheissueof discourse,standsoneofthewaysof studying the functional characteristics
of speech caused by two trends — the tendency to sharpness and clarity to the removal of redundant
information and the tendency to expressiveness, one of the ways which favor oral spoken language.

One of the main forms of embodiment in contemporary media discourse is the interview, which is
different from other genres of newspaper primarily dialogic. This genre attracts journalists disclose
their inexhaustible possibilities of spiritual wealth man — his thoughts, knowledge, expectations,
showing its political beliefs, philosophy, attitude towards current events, issues, events and more. The
process of communication between a journalist and an expert in a newspaper interview appears in the
form of discourse, given the conditionality interview extralinguistic factors, the effect of the eventsin
question, commitment of social action. The basic unit of discourse, genre designed as an interview, the
so-called discursive turn.

Thus, in the discourse reflected the process of cognition and verbalization of knowledge about the
world, seen the connection between consciousness and language. The discourse reveals social subjects
at the time of broadcast communication. Living Word of discourse that occurs in the situation between
the interlocutors, highly informative. Sociolinguistic analysis of spontaneous speech creates a special
knowledge of sociology linhvomentalni orientation and language tastes of society.
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MEANS OF RENDERING PRAGMATIC POTENTIAL OF ESP TEXTS

YV ecmammi posensadaromuvca nepexniadayvki mpanchopmauii, aki € 3acobom peanidauii npazma-
MUYH020 NOMeHYialy iIHUOMOBHUX MeKCcmi6 3a nPopecillHum cnpamyeanuim y ix nepexaadax. I1e-
pexaadayvki mpaHchopmayii mpaxKmynomsvci HAMU AK JeKCUKO-CeMAHMUYLHL, CMPYKMYPHI i PYHKYI-
OHAJLbHI 3aco0u adex8ammuol nepedaii acouiamuéHo-iHpoOpMayiliiHuUX 36’ A3Ki6 Y meKcmax opuzinaiy
ma nepexaady, w0 6i0meopioe ocobaueocmi npoyecy epbanizayii ne6HUX KOHUenmyailbHUX 03HAK Y
KO2HIMUBHOMY Npoyeci Ha NiHZE8ANbHOMY | NAPALIHZE6AAbHOMY PIBHAX, 6PAX0BYIOUU AJLOMOPPHI ma
izomop@ui ocobausocmi mos opuzinany i nepexnady. Hailbinvur nowupernumu 3 Hux npu 0ocaidxenti
ESP merxcmis 3 zenemuku ma ix nepexkaadié € nepmymauis, cybcmumyuyis, 000a6aHHS, BULYULEHH
ma KomMnJaekcHi mparncpopmayil.

Knwuwosi cnosa: merxcmu 3a npogeciiHum CNPpAMY8aHHAM, nepexiadaybki mpaHc@opmayil,
nepmymauis, cybcmumyuis, 000a8aAHHS, BULYLEHHS, KOMNACKCHI MPAHCHOPMAil.

The aim of this paper is to present some ideas on interdisciplinary application of English for
Specific Purposes (ESP) research which adds much to the studies of methodology for ESP learning
and translation. The highlighting of the basic tasks of ESP teaching and learning (i.e. developing
skills of adequate response on different professional situations, improving specific frameworks in
different ESP spheres, enhancing current communicative models and techniques for ESP learning
and translation), and study of some means of rendering pragmatic potential of ESP texts constitute
primary research objectives.

Over the last years the importance of training ESP specialists and need to explore and evaluate
second language acquisition theories have been put forward by many foreign and Ukrainian scho-
lars. The Ukraine’s choice to integrate into the European education and economic space, the global
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development of the world market require effective foreign language teaching methodologies giving
the opportunities to our students to succeed in various professional environments. There appeared
a great many types of English for Specific Purposes (cf.: ESP English for Specific Purpose; EOP
English for Occupational Purpose; EAP English for Academic Purpose; EPP English for Profes-
sional Purpose; EVP English for Vocational Purpose; EGAP English for General Academic Purpose;
ESAP English for Specific Academic Purpose). Their basic characteristics embrace authentic mate-
rial (study material must be authentic); purpose-related orientation (orientation lessons must be
according to the needs of the learners); self-direction (learners must have a degree of freedom to
decide what, when and how they will study).

To perceive and understand the basic message of ESP texts, to choose specific means of render-
ing their pragmatic potential we should consider many complex problems dealing with interference
and transposition processes, transformation devices, structural and semantic correlation of ele-
ments which specifies plurilingual conceptual basis, lexico-semantic autonomy, etec. [5; 7-8; 10; 12].

The languages of source and target texts differ in linguistic possibilities of two languages,
ways of reflecting and reorganizing the objective reality, contextual interrelation of elements of
different language levels and complex of extralingual factors typical of every language. In spite of
the success attained in the 70-80s by semantic, sociolinguistic and psycholinguistic investigations,
problems of adequacy of translation, translation strategies, translation transformations are still
topical and vital.

In modern translation theories the prioritized ideas concern some tendencies in ESP text trans-
lation when ESP texts are viewed not as intertextual phenomena but as interlingual ones. There-
fore, many attempts have been made to refer to intertextual relationships in ESP text translations.

While considering peculiarities of translating ESP texts we encounter different types of trans-
lation correlative equivalents with identical meaning, partial meaning, hypo-hyperonymic transla-
tion equivalents, socio-pragmatic and cross-cultural equivalents, elliptic means and substitution.
In the process of translation scientists envisage different subclasses of correlation means: equiva-
lents which are invariable as a result of identical denotational information or set up in traditions of
language contacts, variable and contextual correlations, all types of translation transformations,
ete. [1; 9].

A translator tries to perceive the communicative message of a source text but in any case it
is important either to make some changes in translation or to adopt it to the needs of a recipient,
his culture and language [6]. Therefore, the pragmatic potential of a source text is fully realized
with a help of a number of translation transformations. While translating ESP texts fragments we
concentrated on some grammatical transformations: permutation, changing word order, addition,
omission [2, 190].

The objective for a translator is to make an ample use of translation transformations which con-
sider complicated logical and grammatical sequences favouring the integrity of form, semantics, and
grammar. They also imply the interlocutors’ intention, peculiarities of the code they use, channel of
communication [1; 3-4].

We envisaged ESP texts in the field of genetics. The most typical kind of grammatical transfor-
mations in ESP target text translation is permutation. It is the core means of realizing the pragmatic
potential of a source text. Permutation, as a rule, is often used to translate some text clippings in
order to make them more “comprehensible” for a recipient to perceive and understand. For example:

There are many causes of hearing loss. In addition to the best known ones like meningitis and
rubella, there are many more ranging from genetic syndromes to injuries. However a lot of people are
deaf, they can speak [11].

Icnye 6azamo npuwun empamu cayxy. Ha dodamok 0o Hailbinvwl idomux 3 HUX, AK MeHiHzim i
KpacHyxa, € uje 6e3niv cundpomis i mpasm. O0nak 6azamo 2iyxux a100eil MOHCYMmb 20860PUMU.

The underlined Ukrainian translation is represented by a simple sentence, while in its English
counterpart the author uses two subordinate clauses. The given grammatical distribution and the use
of two-fold connotation messages in the English sentence is neutralized in its Ukrainian translation
both by the context and permutation at the syntactic level.

Omission and addition are two directly contrasted methods in translation. Omission, as a rule,
is related to a less degree detailed translation. Very often the use of this method is determined by the
system divergence of languages. For example:

Will the child be happierin an all-deaf environment or will the child do better being mainstreamed
into hearing classes? Colleges for Deaf students. Actually, the problem of deaf children is difficult to
tackle [11].

Yu 6yde dumuna wacausiula 8 NOBHicmMI0 2yxomy cepedosuii, uu 6yde kpauie 015 Hel inmezpy6a-

muce y cneyianvri kaacu? Ilpobaema eayxux dimeil € Oyitce 6axHCKOMK.
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In the above mentioned example a typical English construction “is difficult to tackle” is rendered
with a help of a simple sentence in the Ukrainian translation which is explained by the difference of
the grammar systems of English and Ukrainian. In some cases we find complete loss of words, phrases,
sentences to avoid two-fold interpreting of the text. For example, the phrase “Colleges for Deaf stu-
dents” is left out in the translation. But in the English variant addition as a translation method is
required when it is urgent to use some new information in the target text fragment which is directed
at the adequate interpreting of the text by a foreign reader. It can be some facts, data, events which a
native speaker is aware of, but not a foreigner; or some interesting information for a foreign reader.
For example:

Educating Deaf and Hard of Hearing Children. There are many different aspects of deaf [11].

Hasuanna eayxux dimeil. [ayxoma susuaemuca y 6a2amyox Pi3HUX ACNeKmax.

Addition can serve a means of content-based development. For example:

Clearly, the disorder had a genetic component and was specific enough in its effects to offer the
hope that it was directly connected to that elusive speech gene [11].

Bes cymnigy, po3nad mae zeHemuiHe noxo0xueHns ma 6ye 0ocums He36UYAUHUM 0N M020, W00
cnodigamucs Ha me, Wo x80poba 6y.ia 6e3nocepednbo no8’ A13aHA 3 YUM HeBLOBUMUM 2eHOM MOBU.

In this case addition methods are used to make the comprehension of the text easier and to render
the meaning of typical English grammar structures more closely.

Very often omission and addition are used at a time. For example:

When the gene responsible for the impediment was pinpointed just a few years later, it finally pro-
vided evidence that the ability to speak is indeed written in our DNA [11].

Koau zen, gidnogidanvruil 3a 3aiKaHHA, OY6 0OCMAMOYHO 6U3HAYEHUIL, 11020 iICHYBAHHA peulmi
pewm doseno, u,o 30amuicms 2osopumu 3axaadena 6 nawux JJHE.

In the above mentioned example the author used two methods of translation: addition and omis-
sion. Omission is used three times. Some words were missed, but others are understood from the con-
text.

We encountered some samples of complex grammatical transformations:

As children, they often learn to speak much later than other children do, and they may have dif-
ficulty learning to read and write [11 ].

Bonu wacmo uamucsa 2osopumu Habazamo ni3niute inwux dimeil, i 60HU MOHYmMb Mamu mpyoHo-
Wl Yy BUBYEHHI NUCLMA MA YUMAHHA.

In this case two methods of translation are used: substitution and permutation. Substitution in
this fragment is explicated by a change of parts of speech: the verb is changed into the noun.

To conclude, translation is an indicater, a guide of the most valuable things for the mankind,
which considers cultural-cognitive nature of a source text and involves a great variety of translation
transformations in the target text.

The prospects for future research will cover the investigation of outer and inner interference
and transposition factors, highlighting isomorphic or allomorphic peculiarities of different language
structures which are either heterogeneous or cognate.
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The article envisages some translation transformations which serve means of rendering pragmat-
ic potential of ESP texts. The appearance of grammatical transformations while translating ESP texts
into Ukrainian embraces isomorphic and allomorphic features of original and target languages. Differ-
ent trends of transformation theory involve many problems related to different means of transmitting
information built on the phenomena of grammar reorganization of phrase structures, segmenting or
separating some elements, actualization of potential grammatical meaning typical of different lan-
guage types, verbalization of various conceptual matters as a result of cognitive modeling mechanisms
at the lingual or paralingual levels. Non-motivated substitution of any morphological form or a syn-
tactic structure by a functionally inconsistent linguistic form involves the recipient in the inadequate
environment, and therefore causes considerable discrepancy in communication. Thus, actualization
of some potential grammatical meanings typical of different language types helps to emphasize typo-
logical diversity of compared models in various aspects: structural sentence schemes, passive meaning,
and morphological properties. For adequate translation it is too important to consider allomorphic and
isomorphic features of grammar structure of a source and target language, peculiarities of their actual-
ization in speech, their norms of use, which make up a part of a translator’s communicative competence.
We concentrated on the role of permutation, substitution, addition, omission and complex transforma-
tions while analyzing ESP texts in the field of genetics and their target text clippings. To reach the
high level of qualitative characteristics of translating ESP texts it is too vital to consider inner textual
paradigmatics, correlation between text-oriented intertextual interpretation and reader-oriented in-
tertextual interpretation or author-oriented intertextual interpretation.

Key words: ESP texts, translation transformations, permutation, addition, omission, complex
transformations.
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BTOPUHHA HOMIHALIA 1K 3ACIB MOMNOBHEHHSA YKPAIHCbKOI
XOPEOIPA®IYHOI JIEKCUKU

Y cmammi, Ha ocro8i xopeozpaiuHux mepmiHiE, NPOAHANI306AHO Mmemagopusauyin ma
MemoHimizayito ax 0xcepeso 30a2aieHHs Ma NONOSHEHHA MePMiH0L02iUHOL LeKCUKU.

Knrwouwosi cnosa: cemanmuynuil cnocio, 6MOPUHHA HOMIHAYIA, Mema@opa, MemoHiMis, mepmiH,
MmepMminoL02is, XOpeozpaiiHa JIeKCUKQ.

BropunHa HoMiHAaIisT K 3aci6 IMOIIOBHEHHS TEPMiHOJIOTIYHOI JIEKCHMKHN OyJia IpeaMeTOM HAaYKOBUX
nocaimkens P. I'. lyaka, O. O. Taparenka, T. 1. [laabko, I. M. Kouas, I'. I1. Maiok, O. 1. ITaBioBoi Ta iH..
ABTOpHU aHAIIBYIOTh TEPMiHOJOTIUHY JEKCUKY PisHUX cdep, IIpoTe Xopeorpadiuna TepMiHOJIOTisa 3aIHIIIN-
JIach 11034 yBAaroio JiHTBicTiB. AKTya/IbLHICTB CTATTi 3yMOBJIEHA BiICYTHICTIO Y BiTUN3HAHOMY MOBO3HABCTBI
IOCTiIKeHb CEMAaHTUYHOTO CIIOCO0Y B TBOPEHHI XopeorpadivHUX TepMiHiB YKpaiHCHKOI MOBH.

CeMaHTUUHUI CIIOCI0 — OAWH i3 HepHIIMX CJIOBOTBOPUUX 3aCO00iB CTBOPEHHS TEPMiHOJOTIUYHUX
HaliMeHyBaHb [5, 98]. ¥ pasi ceMaHTUYHOrO cIIOcO0y CJIOBOTBOPEHHSA BiOYBAETHCSA IIPOIEC BTOPUHHOL
JeKCUYHOI HOMiHAIlil — «BUKOPHCTAHHA ByKe HAasABHUX Yy MOBI HOMiHATMBHUX 3aco0iB y HOBIi#l masa
HuX QyHKIii — GyHKIil HalimenyBaHHa» [11, 161]. T'onoBHaA ocobGsMBiCTH TaKMX TEPMiHIB — iXH:A
MOTHBOBaHicTh (200 K yMOTHMBOBAHICTH), TOOTO OCMMUCJEHHS TEPMiHOJIOTIUHOTO 3HAUEHHSA uepes
HeTepMiHOJIOTiUHe, «yMOTHMBOBAHICTHL TepMiHA IIOJIETIIIyE HOT0 PO3yMiHHS Ta 3amnaMm’ ATOBYBaHHS,
OCK1JILKY penpes3eHTye HoTo 3B’ A30K 3 iHIuMu repminamum» [6, 198]. OcHoBHA TpUYMHA BUKOPUCTAHHSA
BTOPMHHOI HOMiHAIIil ITOJIATae B TOMY, IO MIOHATH Y HAYIli 3HAYHO OiJIbIIe, HisK CJIiB AJId IX HOMiHAILii.
3aBAsaKY c10cO0y BTOPUHHOI HOMiHAIlil TepMiHOJIOTis MOTTOBHIOETHCA KiJIbKicHO (hyHKIIIT TepMiHiB IO~
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